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TRADUCTION 
 
I/ GREC (/ 10 points) 

La guerre du Péloponnèse oppose Athènes à Sparte.  

Après la défaite athénienne d'Aigos-Potamos en 405 av. J.-C., Lysandre, le commandant 
de la flotte spartiate, menace Athènes où l'inquiétude grandit chez les habitants. 
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Ἐν δὲ ταῖς Ἀθήναις τῆς Παράλου ἀφικομένης νυκτὸς ἐλέγετο ἡ συμφορά, καὶ 

οἰμωγὴ ἐκ τοῦ Πειραιῶς διὰ τῶν μακρῶν τειχῶν εἰς ἄστυ διῆκεν, ὁ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ 

παραγγέλλων· ὥστ᾽ ἐκείνης τῆς νυκτὸς οὐδεὶς ἐκοιμήθη, οὐ μόνον τοὺς ἀπολωλότας 

πενθοῦντες, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἔτι αὐτοὶ ἑαυτούς, πείσεσθαι νομίζοντες οἷα ἐποίησαν 

Μηλίους τε Λακεδαιμονίων ἀποίκους ὄντας, κρατήσαντες πολιορκίᾳ, καὶ Ἱστιαιέας καὶ 

Σκιωναίους καὶ Τορωναίους καὶ Αἰγινήτας καὶ ἄλλους πολλοὺς τῶν Ἑλλήνων. Τῇ δ᾽ 

ὑστεραίᾳ ἐκκλησίαν ἐποίησαν, ἐν ᾗ ἔδοξε τούς τε λιμένας ἀποχῶσαι πλὴν ἑνὸς καὶ τὰ 

τείχη εὐτρεπίζειν καὶ φυλακὰς ἐφιστάναι καὶ τἆλλα πάντα ὡς εἰς πολιορκίαν 

παρασκευάζειν τὴν πόλιν.  

Καὶ οὗτοι μὲν περὶ ταῦτα ἦσαν. Λύσανδρος δ᾽ ἐκ τοῦ Ἑλλησπόντου ναυσὶ 

διακοσίαις ἀφικόμενος εἰς Λέσϐον κατεσκευάσατο τάς τε ἄλλας πόλεις ἐν αὐτῇ καὶ 

Μυτιλήνην· εἰς δὲ τὰ ἐπὶ Θρᾴκης χωρία ἔπεμψε δέκα τριήρεις ἔχοντα Ἐτεόνικον, ὃς τὰ 

ἐκεῖ πάντα πρὸς Λακεδαιμονίους μετέστησεν. Εὐθὺς δὲ καὶ ἡ ἄλλη Ἑλλὰς ἀφειστήκει 

Ἀθηναίων μετὰ τὴν ναυμαχίαν πλὴν Σαμίων· οὗτοι δὲ σφαγὰς τῶν γνωρίμων ποιήσαντες 

κατεῖχον τὴν πόλιν. 

Xénophon, Helléniques, II, 2, 3-6. 

Texte établi par Jean Hatzfeld, Paris, C.U.F., 1954. 
  



II/ LATIN (/ 10 points) 

La deuxième guerre punique oppose les Romains aux Carthaginois.  

Au printemps 207 av. J.-C., Rome est menacée par deux armées carthaginoises : au 
nord, les troupes d’Hasdrubal, au sud, celles d’Hannibal. Les deux consuls en exercice partent 
chacun à la tête d'une armée pour contrer l'offensive des deux chefs carthaginois. À Rome, 
l'angoisse est palpable dans la population. 
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Consules diuersis itineribus profecti ab urbe uelut in duo pariter bella 

distenderant curas hominum, simul recordantium quas primus aduentus Hannibalis 

intulisset Italiae clades, simul cum illa angeret cura, quos tam propitios urbi atque 

imperio fore deos ut eodem tempore utrobique res publica prospere gereretur ? adhuc 

aduersa secundis pensando rem ad id tempus extractam esse. Cum in Italia ad 

Trasumennum et Cannas praecipitasset Romana res, prospera bella in Hispania 

prolapsam eam erexisse ; postea, cum in Hispania alia super aliam clades duobus 

egregiis ducibus amissis1 duos exercitus ex parte delesset, multa secunda in Italia 

Siciliaque gesta quassatam rem publicam excepisse ; et ipsum interuallum loci, quod in 

ultimis terrarum oris alterum bellum gereretur, spatium dedisse ad respirandum. Nunc 

duo bella in Italiam accepta, duo celeberrimi nominis duces circumstare urbem 

Romanam, et unum in locum totam periculi molem, omne onus incubuisse. Qui eorum2 

prior uicisset, intra paucos dies castra cum altero iuncturum. Terrebat et proximus annus 

lugubris duorum consulum funeribus3. His anxii curis homines digredientes in 

prouincias consules prosecuti sunt.  

Tite-Live, Histoire romaine, XXVII, XL, 1-7. 

Texte établi par Paul Jal, Paris, C.U.F., 1998. 

                                                           
1 Il s'agit de Publius Cornelius Scipion et de son frère, tués en Espagne en 211 avant J.-C. 
2 Eorum désigne Hasdrubal et Hannibal. 
3 Marcus Claudius Marcellus et Titus Quinctius Crispinus sont tous les deux tués en 208 avant J.-C., alors qu’ils 
étaient consuls en exercice. 
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